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Magyarság és irodalom.
D é b re c z tn , m á ju s  19.

( X  ) M agyarország sajátos helyzeténél 
fogva tarka vegyü letét tünteti fel a benne lakó 
nemzetiségeknek. E külömbféle nemzetiség 
nemcsak külső viseletében, nemcsak érzelmé­
ben, hanem nyelvében is mind megannyi külön 
kasztot képez, ugyannyira, hogy ha valaki Ma­
gyarországot a benne lakó nép nyelve után' 
akarná megítélni, azt kellene hinnie, hogy ez a 
mi édes hazánk nem is állam tulajdonképen,1 
hanem apró nemzetiségi gyarmatokra osztott 
földterület.

Már pedig a történelem, a múltak e csal­
hatatlan krónikása, világosan bizonyítja, hogy 
ezt a sokféle nyelvű, nem zetiségtől lakott föld­
területet Árpád apánk szerezte volt annak 
idején. M agyar vér omlott annak göröngyeire 
s m.igvar vitézek holtteste term ékenyítette ta­
laját.

É s mert a hivatalos neve is magyar állam 
Önként következik, hogy e hazában lakó min­
den népnek nemcsak érzelemben, nemcsak 
külső megjelenésben, hanem nyelvben is ma­
gyarnak kell lennie.

De mit tapasztalunk 1 A zt hogy az egyes 
nemzetiségek saját nyelvüket feléje helyezik 
a magyar állam hivatalos nyelvének, melyet 
még megtanulni sem tartanak kötelességüknek.

Innen vau aztán, hogy századok múltával 
sem tudott az egységes magyar állameszme di­
adalra jutni. E z okozza a hazában élő, külöm- 
böző fajú nép egym ástól való idegenkedését 
s ez hiúsítja meg a magyar nemzeti irodalom 
méltán kívánatos emelkedését is.

A nemzeti élet nyilvánulásának egyik fok­
mérője a magyar nemzeti irodalom és művé­
szetben való előhaladás. Külső látszatra úgy 
tűnhetik fel, hogy a magyar irodalom tényleg

magas színvonalra em elkedett; hogy a 
nyelvművelés oltárán hivatott kezek áldoznak 
a hoD javára, de —  fájdalom — ez csak külső 
látszat. Az irodalom benső értékére nézve  
olyanná lett, mint maga a kor, melyben é lü n k : 
meddő és sivár. Dalos berkében szabadon ga­
rázdálkodnak a nemhivatottak is, kiket a paj­
táskodás felemel a Pegazus hátára.

Ki ne venné észre, hogy az utóbbi időben 
irodalmunk nemzetközi irodalommá változott?  
ü gy a napilapok általában, mint maguk az 
irók, a külföldet majmolják. A lig  lehet látni 
magyar napilapokban egy-egy magyar tárgyú, 
magyar szerző által irott regényt. A nagyobb- 
rész külföldi fordításokkal látja el olvasóját, 
nem vévén eszébe, hogy ezzel mily nagy hátra­
maradást okoz nemzeti irodalmunknak, mely­
nek pedig előhaladásán kellene buzgólkodnia 
mindenkinek, ki magyarnak vallja magát

A kié a föld, azé a haza. A  kinek joga 
van a haza földjéhez, joga van meg is követelni, 
hogy a benne lakó nép az állam hivatalos nyel­
vét szóban és írásban megtanulja. A ki hazát 
tart fenD, joga van követelni, hogy irodalma le­
gyen, joga van hozzá, hogy nemzeti irodalmát 
ne törpitsék el saját fiai külföldről került for­
dításokkal.

Ideje volna valahára a hírlapkiadóknak, 
az íróknak, szerkesztőknek és mindazoknak, 
kik ez ügyben valamit tehetnek, felemelni sza ­
vukat és a nemzeti irodalmat, melyet a kül­
földi fordítások nagyon is háttérbe szoritottak, 
ismét visszaállítani régi piedestáljára.

Az nem érv, bogy nincsenek nemzeti 
Íróink az ujabb generáczió között. Tessék csak 
megkezdeni a jó utón való haladást s mindjárt 
teremnek irók halomszámra, kik nemcsak érez­
ni és gondolkozni, de irni is tndnak nemze- 
tiesen.

M egköveteli ezt tőlünk magyar voltunk

és megköveteli a magyar nemzeti irodalom, 
m elyet az utóbbi időben teljesen sutbadobtak, 
a nemzetközi elvnek dolgozó irók.

Magyarság és nemzeti irodalom ! Ez 
legyen jelszava minden lapnak és akkor lesz, 
aminek már régen lenni kellett volna, fénye, 
hatalma, diadala a magyar irodalomnak.

KRÓNIKA.
—  ín n e n -o n n a n , m indenünnen . —

Sok ajak ejt gyászom jajszót, 
B etette  Pongrácz az ajtót. 
Gyümölcsöt, szőlőt nem hagyott 
Vad hidegtől mind lefagyott.

Csalfa május, jól csináltad ! 
Kevés emberség volt nálad. 
Tetszett, hogy a fagyos szentet 
Ellenünkben felbérelted.

Busul egész ország népe, 
Könnyes szemmel néz az égre, 
Honnan omlik eső bőven 
S van bő részünk rossz időben.

Sok helyen meg árviz pusztit 
Mely sok embert ki is foszt itt. 
Van sirás, jaj, ezer á to k : 
Sajnálom, hogy ilyent látok.

Azóta is furcsa bájdus 
Módon végzi dolgát május ;
Egy nap lehel tavaszieget, 
Másnapra meg tél fenyeget.

No, de öröm is volt azért 
A kerékpár-egylet babért 
*Nyert rendezett  mulatságért:  
Kárpótol ez a hiányért.

A színházban rendeztenek 
Díszes előadást ezek.
Volt taps, elismerés szépen. 
Mást az ember mit reméljen ?

Az ev. ref. egyházkerület 
Városunkban gyülésezett,
Hol megjelent sok jó honfi 
Közérdekért szavat ontni.

Megvitattak sok jó dolgot 
Indítvány is elég forgott 
Az egyház felvirulása 
Volt szivüknek buzdulása.

Halad is a magyar egyház,
M ert felette sok őr vigyáz 
Hogy tudjon lábán megállni 
S hol szükséges, protestálni.

Párisban  a kiállítást 
Sok-sok ember nézi folyvást,
Ki teheti, nézze is meg:
L á tha t  ottan ezer kincset.

Magam is megnézném, kérem,
De nincsen rá  sok fillérem 
így hát csak majd itthon irom 
Verselményem e papíron.

Kospallagi.

VIDÉKI HÍREK.
— Öngyilkos fényképész. Szempczen 

hétfőn este agyonlőtte magát Deutsch Mór fényké­
pész. A szegény becsületes embert a szomorú üz­
leti pangás kergette a halálba. Asztalán egy nyito tt 
imakönyvet, hitelezőinek jegyzékét s egy levelet 
találtak, a melyben arra  kéri az elöljáróságot, hogy 
hagyatékából fizessék ki tartozásait.

— A gonosz testvér áldozata. Meha- 
lán, mint temesvári tudósítónk táviratozza, Wenen- 
macher Antal kertész felakasztotta magát, m ert 
fivére, a ki Amerikába szökött, a nevére hamisított 
váltókkal tönkretette .

— Toronyról a halálba. Kernyaja köz­
ségben, mint Zomborból Írják, a tornyot javítják s 
a kőmivest és bádogost csigán húzták föl. Mikor 
már fent voltak a keresztnél, a kötél leszakadt s 
mind a ketten lezuhantak a szédületes magasból. 
A földön csak szétroncsolt holttestét szedhették 
össze a két szerencsétlen embernek.

T  A  R  C  Z  A .

A m ikor a  h a jn a l a  ró z sák o n  é g e tt,
Kis le án y  szive is a  szere lem é le tt.

M ikor ta r k a  lep k e  szá llo tt a  v irá g ra  
Ő t is e lr in g a t ta  a m enyasszony  álm a.

S m ik o r az őszi szél tép d es te  a  lom bot, 
H e rv a d t ró zsa levé l a  s í r já r a  om lo tt.

Az e rdő  ibo ly á it 
K eb led re  h in tem  el,
K öszön te lek  tav aszn ak  
N yiló  szerelm ivel.

Irigy lendő  ibo lyák ,
Mily édes kéj le h e t :
Szivednél illa tozn i,
A ztán  — o tt ha ln i m eg.

Gál Zoltán.

Tizenhat meg egy.
—  A „D eb reczen -N ag y  v. E rtositŐ “ eredeti tá rczá ja  — 

I r t a :  ifj. Széli István.
H a t i zenhathoz  egye t  hozzá adunk, az lesz  

t izenhét.  Nos kérem én joggal  á l l í t om,  hogy bob. bb 
szív a tizenhat meg egy az az a t i z enhé t  éves sz ív­
nél  nincsen a gömbölyű fö ldtekén.

— Jah, mikor még én tizenhét éves v o l t a m . . 
Milyen is voltam én akkor?  Igen, mint minden t i­
zenhét éves legényke, szerelmes, de olyan szerel­
mes, hogy szerelmesebb nem volt nálam széles e 
világon.

—  Szegény Ilonkám, édes Erzsikéin, drága 
Veronkám, kedves Rózsikám, be nagyon is szere lte­
lek én titeket. Váljon hol merre vagytok most szép 
csillagaim. Talán már azóta boldog asszonykák is 
vagytok s valahol a nagy világ négy évszakába bí­
belődtök rakonczátlan csemetéitekkel.

— Szegény leányok, tizenhét éves szivem 
ábráudképei. . .

** *
Tizenhat meg egy azaz tizenhét éves Yoltam, 

mikor azt konstatáltam, hogy kebelem balfelől eső 
részében hol a sziv dobog, valami különös érzés 
ütö tte  fel tanyáját. E különös érzést az okozta, 
hoav házunkat (a kereszt épületbe) egy öreg posta 
fonok költözött, kinek egy olyan szép leánya volt, 
hogy annál szebbet én még az előtt soha nem lát­
tam. Dús fekete szemöldöktől árnyalt szemének 
ragyogó tekintetével a legvadabb emberevő k a r i ­

k á i t  is képes lett volna kapituláczióra birni. 
j  Mikor legelőször találkoztunk (színhely az 
udvar volt) ő jö tt  a kapu fele, én jöttem a kapu fe­
lől. Közelebb érve egymáshoz, szemeink tekintete 
találkozott. Ő bájosan mosolygott, én meg resz­
ketve néztem reá, mint vadászra a megsebzett vad. 
Alig hallhatóan rebegtem :

— K e . ,  kezeit csókolom, jó reggelt kívánok
Ő fejével kecsesen biczentett s újra reám veti

sötét szemeinek észbontó tekintetét.

— K o . .  .konkoly Dezső vagyok nagysád, a 
házi ur egyetlen fia, szóltam feltűnő zavarral.

— Jubícza Ilonka vagyok, szólt ő bájos zené­
hez hasonló zengzetes hangján.

— Örvendek, szóltam kissé bátorubb hangon, 
igazán örvendek És aztán, folytattam egy h a ta l­
mas lélekzetvétel után, hogy tetszik nagysádékcak 
az uj lakás ?

— Nagyon czélszerü édes Konkoly ur, szólt 
mélyebben szemem közé nézve, semmi kifogásunk 
nincs ellene.

— Óh milyen jól esik szivemnek ezt hallani, 
szóltam szememet égfelé forgatva.

Aztán elkísértem egészen a k tpuig. Tovább is 
örömmel lettem volna lovagja, csak hogy ő igy szó­
lott hozzám :

—  Bocsásson meg kedves Konkoly ur, de j e ­
gyesem a túlsó szegleten várakozik reám s hozzá 
kell sietnem. Tudja Konkoly ur, a sziv, a sziv. . .

— I . . .igen a sziv, a sziv, szóltam, jobban 
mondva nyögtem s azzal mellemre csüggesztett 
fejjel ballagtam az udvar hátulján levő akáczfa alá, 
hol elaléltan rogytam le a lóc^ára.

— Tehát már van jegyese, sóhajtottam felzo­
kogó hangon, óh ez engemet elevenen temet a 
sirba. Azonnal hozzá is kezdtem hattyú dalom, meg­
írásához. Holmi poézis bennem is feltalálható volt 
még akkor, hiszen szerelmes voltam kimondhatat­
lanul.

Papírra  is vetettem érzelmeimet azonnal.
S z e re tle k , im ád lak , érzem  m eg is ha lok ,
Szivem m el, le lkem m el csak  a  tied  v ag y o k . .

Óh te kedves angya l 
T e jó sá g o s  lé lek .
M ind a s ir szá já ig  
É rte d  h a lo k , é lek .

Aztán kezdetét vette a csillag vizsgálás.
Felettem ragyogott az égbolt s én ott ültem 

a terebélyes ákácz lombja alatt, arczczal a kereszt 
épületnek ; nyugtalan révedező tekintetem oda tapadt 
a szélső ablakhoz, hol a redők mögött egy mozgó 
leány fejkörvonalát vehettem észre.

Óra hosszat elültem ott a suttogó akácz 
lombja alatt, csak azok a csillag milliók tudnák 
megmondani hogy hányszor sóhajtottam fel ig y : 
„Mért is vagyok én még csak tizenhat meg egy, 
azaz tizenhét éves.“

*

Le nem irható bánatom nem ta r to t t  sokáig. 
Kiábrándultam. P á r  hét múlva ugyanis egy próba­
bál alkalmával megismerkedtem az én kék szemű 
kis Erzsikémmel Őrült szerelmes lettem abba a 
tizenhét eves leánykába. Alig vártam hogy bevall- 
hassam neki kebelem égő, lobogó érzelmeit.

Végre az a nap is eljött. Remegve fogtam 
meg a kis kacsóját s 6 is remegett. Ha jól emlék­
szem, fogvaczogva áltunk egymás mellett, daczára 
annak, hogy a legszebb nyári alkony volt.

— Szeretlek, imádlak Erzsikéin, te leszel az 
én drága kis feleségem, suttogtam, s bajusztalan 
ajakamat szenvedélylyel szorítottam oda rózsa­
színű kis keze fejére.

— Én is szeretem Dezső, rebegte elhaló han ­
gon, s oda borult sokat szenvedett szivem fölé.

— Én meg mindkettőtöket szeretlek, hang-
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— Megmeredt az ijedségtől. Eltz  K á­
roly grófot, Szlavónia egyik leggazdagabbb nagy- 
birtokosát, sajátságos baleset érte. A minap kasté- 
jából lipováczai birtokára akart kikocsizni. Tüzes 
lovai valamitől megriadtak s a kocsit elragadták. A 
80 éves gróf kezébe ragadta a gyeplőt, de a meg­
vadult lovakat nem tudta megfékezni. Jószágigaz­
gatója és a cselédség segitségére siettek és sikerült 
megállitaniok a lovakat. A grófot azonban az i jed t­
ségtől szélhüdés érte, tagjai megmerevedtek s úgy 
kellett leemelni a kocsiról. Még most is merev moz­
dulatlansággal fekszik kastélyban. Kocsisa a feletti 
bánatában, hogy a szerencsetlenséget ő okozta, 
másnap felakaáztotta magát.

HÍREK.
— Uj magyar testőr százados. Öröm­

mel adunk hirt azon magas kitüntetésről, mely vá­
rosunk társadalmi életében jelentékeny szerepet 
já tszott tagját Makkos-hettyei H e t t y  e y  Guyulát, 
a debreczeni 2. honvédhuszárezred első osztályú 
századossát érte, az által, hogy Ő Felsége a legke­
gyelmesebben a m. kir. testőrségnél testőrré  és 
századossá nevezte ki, Társadalmi életünk e kiváló 
és érdemekben gazdag tagját ért jól megérdemlett 
kitüntetéséhez őszinte örömmel gratulálunk.

— Eljegyzés. Bábái Bay Barnabás bor- 
sodmegyei földbirtokos, volt orsz. gyűlési képviselő 
és neje kis-szántói Dobozy Vilma fia Bay Bertalan 
honvéd huszár főhadnagy eljegyezte kölesei Köl­
csey Sándor kir. Ítélő tábla biró és neje hiripi és 
ivácskói Böszörményi Ilona bájos és nagymüvelt- 
ségü leányát Hellát.

— Meghívó. A debreczeni jótékony „nő­
egylet" által létesítendő „nőipariskola" saját alapja 
javára, 1900. év Május hó 26-án, a nagyerdei „Do­
bos" pavillonban, tombolával egybekötött Nyári 
Tánczmulatságot rendez. Veressné Szathmáy Teréz, 
felügyelő bizottsági elnök. A tombola este pont !/28 
órakor kezdődik. Belépő-dij egy darab tombola- 
jegygyel együtt személyenkint 1 forint. Tombola­
jegy ára  külön 20 kr. A nyeremény-tárgyak a nő­
ipariskola növendékei által készíte tt kézimunkák 
lesznek.

— Betörés fényes nappal, a Neuman 
M. piacz-utczai nagy ruhakereskedésbe betörtek. A 
személyzet ebédelni ment s alig, hogy eltávoztak, 
jö tt  egy jól öltözködött lakatos segéd, az üzlet pi­
acz-utczai ajtaját álkulcscsal kinyitotta, odament a 
pézszekrényhez, azt is kinyitotta és az ott talált 
nagymennyiségű pénzt gyorsan zsebébe rakosgatta. 
Az idegen betörését az utcza túlsó járdájáról látta, 
Neumann egyik segédje, azonnal rendőrt vett maga 
mellé s szaladtak be az üzletbe. Éppen akkor értek 
oda, mikor a betörő a pénzt zsebre tette. A rendőr 
megjelenésére reszkető félelem fogta el a tettest, 
sáppadtan tűrte, mig kiszedik zsebeiből a meg sem 
melegedett pénzt, aztán szépen hagyta magát felki- 
sérni u rendőrség bűnügyi osztályához. I t t  fog kide­
rülni, mi vitte a fiatal embert e vakmerőségben iga­
zán ritkító szerencsétlenségre.

* Hirdetmény. É rtesit te tik  a város közön­
sége, hogy a sertés vész ragadós állati betegségnek 
hatóságunk területén újabban felllépte és megálla­
pítása folytán, a sertés vész járványosnak mondat­
ván ki, annak tovább terjedésének meggátlása vé­
gett  a Debreczen szab. kir. városban tartandó heti 
és országos sertés vásárokra a sertések  felhajtása 
eltiltatik, illetve a sertés vásárok további rendelke­
zésig b e s z ü n te t te le k ,  — a se r tésekre  a marha le­
velek kiadása eltiltatott a lakosoktól a birtokukban

levő sertésekről szóló marha leveleknek a Vásár- 
biróság általi beszedése és őrizet alá vétele 
elrendeltetett. — Tiltva van a henteseknek, állat­
kereskedőknek, herélőknek a sertésólakba bebocsá- 
tesa, valamint más községből származó sertéseknek 
Debreczen város határterületén lábon való áthajtása. 
Debreczen 1900. május hó 14-én. A városi tanács.

— Hangverseny. A helybeli kerékpáros 
egyesület szerdán este ta r to t ta  meg hangversenynyel 
egybekötött műkedvelő-előadását a színházban. A 
rendezőség derék munkát végzett a kitűnő műsor 
egyes számainak megválasztásában s valóságos mű­
élvezeteit nyújtott a közönségnek. B. Ruzsinszky 
Ilona úrnő éneke s Szilágyi I. hegedüjátéka rendk í­
vül tapsot idéztek elő s vége-hossza nem volt az 
újrázásoknak, melyekben mindkét művész, de külö­
nösen müvészné dicséretre méltó áldozatkészséget 
tanúsított, Ruzsinszky ünnepeltetése tanúsította , 
hogy mennyire rajong az igazi koloratur-primadon- 
náért még mindig a debreczeni közönség s meny­
nyire jól esnék neki, ha csak hangversenyben is, 
színpadon láthatni. Hangja, énekmüvészete, elő­
adása, tán tisztább, szebb mint valaha. Balogh 
Zsigmondné Békéssy Rózsa úrnő szavalatával s 
mint komika ragadta el a közönséget, kis fia, a kis 
Zsiguka pedig, mint „A virágfakadás" „enfant ter-' 
ribleje" valóságos kis művész gyanánt mutatkozott 
be. Rendkívül kedves s alakitó képességében ma­
gas fokon álló volt Joó Irm a urhölgy monológja, 
hasonló bajjal játszotta meg a „Virágfakadás" Nel- 
like szerepét Fehér Margit urhölgy, az ő kedves 
kis szobaleányável, Em erth  Leona urhölgygyel. E 
darabban az urak is jól forgatták magukat. Az élő­
kép hölgyei s rendezése valóban esztétikai látvány 
volt.Igen jól sikerültek a szines. veszített képek is, 
noha az utoljára nyújtott ókori műremekek nem 
épen a „Lex-Heintze" szellemében voltak kivá­
logatva.

— Mégis lesz hát ártézi kút. Arról 
értesülünk, hogy a városi téglagyár mellett tett 
próba kútfúrások nagyon biztató remépyeket nyúj­
tanak arra, hogy Debreczennek ártézi kútja is, viz- 
vezetékje is lesz. A téglagyár melletti kísérletezés­
nél rövid idei munka után ártézi vizet nyertek, a 
melyek egy méter magasra öntik a vizet. P á r  hét 
óta ezeket a kutakat gőzszivattyukkal folyton szi­
vattyúzzák éjjel-nappal, hogy a viz bőségéről biztos 
adatokat szerezzenek. Az eredmény várakozáson 
felül állt. A viz folytonos szivatytyuzás közben nem­
csak hogy nem fogy, de mindig nagyobb és nagyobb 
mennyiséget ad. Ezelőtt 3 nappal 24 óránként ezer­
kétszáz köbméter vizet nyertek, tegnapelőtt és teg­
nap már ugyancsak 24 óra alatt ezerötszáz köbmé­
ter vizet kaptak. Minőség és mennyiség tekintete- 
tében állítólag olyan kitűnő az eredmény, hogy 8 
ilyen kuttal az egész Debreczent elláthatjuk kitünő- 
jó ivóvízzel. Mégis lesz hát ártézi kútja és vizveze-' 
téke Debreczennek! — Ha ugyan lesz. !

— Öngyilkos rendőrügynök. Mosko- 
vitz Béla, ki Debreczeuben rendőrügynök volt Nagy 
Kálióban szivén lőtte magát s meghalt. A nyomor 
adta kezébe a fegyvert Moskovitznak. Nőt s három 
gyermeket hagyott hátra. Debreczenben lakó hozzá- ' 
tartozóit értesítették az öngyilkosságról. j

— Hamis titkosrendör. Valamikor a 
szabómesterséget folytatta Végh Károly, de a mos­
toha sors nem kedvezett neki. Kissebb-nagyobb sik­
kasztásért a rendőrséggel is meggyűlt a baja és or­
szágosan körözték. Hogy a rá nézve nem éppen 
kellemes kutatókat félre vezesse, felcsapott ő is spic­
linek s Rácz Palinak, a pozsonyi detektivnek adta 
ki magát. Nagy biztonságban érezhette magát, mert

a Pária kávéházban állásával többek előtt büsz­
kélkedett Harmathy rendőrbiztosnak feltűnt 
Végh Károly viselkedése és igazolásra szólí­
totta fel. Az ál titkos rendőr nem jött zavarba, 
csak mikor egyik ismerőse igazi nevén 'szólította. 
Ekkor töredelmes vallomást te tt  s most a rendőrség 
börtönében a rab kollégáknak tart előadást a de­
tektív tanfolyamról.

— Jövőheti bűnügyi végtárgyalá­
sok. 1900-ik év május hó 21-én Hétfőn, Szőke 
Sándor ellen, lopás bűntettéért, Rácsai György el­
len, lopás bűntettéért. Május hó 23-án Szerdán, 
Tatár Gusztáv ellen, h itóság elleni erőszak. Május 
25-én Pénteken, A Kovács Imre ellen, hatóság elleni 
erőszak. Tóth Antal s társa ellen, lopás büntette. 
Lesku János ellen, hatóság elleni erőszak. Molnár 
Imre ellen, lopás büntetőért. Ifj. Villás Károly s 
társa ellen, gond. okoz. emberölés vétségéért. 
Űgyanaz nap még Ítélet hirdetések.

— Meg akarta az ura mérgezni. Egy 
kétségbeesett arczu asszony jelent meg a kapitány­
ság előtt. Nagy Juliánnának hívják az uj Móricz- 
telepen lakik. Urával régen czivódásban él és úgy 
látszik ez birta rá a férfit, hogy kegyetlen tervet 
koholjon. — Bort hozattak ebédre és a férfi az asz- 
szony poharába leander levélport te t t  bele, mi mér­
gező hatású. Az asszony megérezte az ital keserű 
izén, hogy nem egészséges és azért kis üvegecskébe 
töltve elvitte a rendőrségre. Ha bebizouyul, hogy 
az italban csakugyan méreg volt, a férjet sulyosaD 
büntetik.

— Czigányok garázdálkodása. A kör­
nyék biztonságát nagyban veszélyeztetik azok a 
kóbor czigányok, a kik most újabban városunkat is 
szerencséltetik becses látogatásukkal. A rendőrség 
már tegnap elfogott egy czigány karavánt, de azért 
a postafőnök a Sámsonba menő postakocsit rendőri 
felügyelet nélkül még most sem meri útnak indí­
tani. De a kocsis sem mer elindulni, mivel útja a 
cserei erdőség közelében vezet el s ez nagyon al­
kalmas hely arra, hogy az ilyen kóbor czigányok 
biztosan működhessenek. A postafőnök kérdlmére 
két lovas rdndőr kiséri a postakocsist.

* A magyar Géniusz e heti Munkácsy 
száma, szenzácziós tartalmával válik ki, a többi la­
pok közül. J  ó k a y Mór, S z é l i  Kálmán, H e g e ­
d ű s  Sándor, T i s z a  Kálmán, báró D á n i e l  Ernő, 
P e r  ez  e l  Dezső, K o s s u t h  Ferencz, H e g y i  
Aranka, B e n c z u r Gyula s kivülök a művész, irói 
és politikai világ kitűnőségei írtak emléksorokat a 
nagy halottról. Rendkívül érdekesek a megemléke­
zések éá azt hisszük, hogy a közönség a legnagyobb 
érdeklődéssel fogja olvasni őket. Ha még hozzá 
veszs ük, hogy sok intim vonást jegyzett fel Mun- 
kácsyról a Magyar Géninsz friss száma és a mester 
mintegy hatvan müvének rep ro d u k c ió já t  adja — 
elmondható, hogy szebb és érdekesebb olvasmányt 
kívánni sem lehet. A Magyar Géniusz e száma 20 
krért kapható minden könyvkereskedésben és B u­
dapesten Schenk Ferencz bizományosnál: Uj-világ 
utcza 17.

— Debreczeni dijnok a búr háború­
ban. Sokan ismer i ék városunkban Erdélyi Istvánt 
a szomszéd Földes község volt közegének fiát, a ki 
nagyon kalandos éle te t  élt. Három év előtt Debre- 
czenbe került és szép irása miatt csakhamar beju­
tott a városhoz dijnoknak. A fiatal ember betürajz- 
ból elkészítette a Vilmos császár és a királyunk 
életnagyságu képét s annak idejében e képek nagy 
feltűnést keltettek a Killer Ede kirakatában. De 
Erdélyi rossz útra tért s egy pénzügyőri közeggel

zsarolásra vetemedett, a miért le tartóztatták . Dr. 
Kardos védő ügyvéd közbenjárására szabadon bo­
csátották s elment a városból. Erdélyi jónak lá t ta  
messzire menni s most földesi rokonaihoz levelet 
irt, tudatván, hogy ott van az angol-bur háborúban 
és a burok között harczol. Sorsáról nem panaszko­
dik s bizonyára nem siet a szülőföldre.

—  Kóselö bakák. A pó terfia  u tcza i k a s z á r ­
n y áb an  a  fogházba  volt bezá rv a  P . N ag y  J ó z s e f  és 
G rün  Sim on. R eggel fél 6 ó ra k o r a  d o lg o zó h áz b an  
m osdásko r vesz tek  össze. N agy Jó z se f k iá lto tt rá  
G rün re  h o g y : -  K u s s ! —  Ez derogált an n ak , m e rt 
vénebb k a to n a , s h ir te le n  dühbe boru lva  be lecsap ta  a 
kést a m ásik  h á tá b a . A m az m eg haragudo tt, m e rt 
m egvérezte  s rá k iá l to t t ,  — hogy , —  T e k u ty a  zsidó, 
m egvérezté l I s ezzel u g y a n  a z t a  b icská t, m elyet G rün 
m ár le te tt egy  a sz ta lra , fe lk a p ta  és jó  m élyen  b e le ­
csap ta  G rünbe a szive m ellé. A fe lügye lők  N a g y o t a 
fogházba, G rün t a c sap a t k ó rh á z b a  v itték .

—  Öngyilkossági kísérlet. Az iszákos 
férj b ru tá li tá sn a k  m ajdnem  á ld o z a ta  le t t  eg y  f i a t a l  
a s s z o n y  A  tizenhárom városon  lakó  K i s s  Józsefné , 
K i s s  J ó z s e f  pékséged  felesége abbeli e lk e s e re d é ­
sében, hogy  férje  nem csak  szóval, de te t tle g  is s z ü n te ­
le n ü lb á n ta lm a z ta , a fás k am aráb an  fe la k a sz to tta  m agát. 
Az e lk e se re d e tt f ia ta l asszony könnyen  végzetessé  
válható  te t té tm é g  id e jek o rán  é sz re v e tté k  az U dvarban 
lak ó k  s több  s ie te tt be az u tc z á ró l s azok  seg ítségéve l 
m eg is m en te tték .

* A nagyerdei Dobos-pavillon a nyári 
évadra megnyílt. A vendéglős Márkus Jenő, a ki 
igyekezetének és jó Ízlésének már annyiszor jelét 
adta, költséget és fáradtságot nem kiméivé, sokféle 
újítássá! azon igyekezett, hogy Debreczennek ezen 
egyetlen kiváló helyét ez évben is minél vonzóbbá 
tegye. Jó , magyaros konyhája, tisztán kezelt borai, 
de meg az elösmert legjobb Dréher-féle söre dicsé­
retre nem szorul, azért tehát nincs más hára, mint­
hogy menjünk a Nagyerdőre Márkushoz!

* A legizletesebb asztali viz, a „Kristály11
S zen t-L ukácsfü rdő i h eg y ifo rrás , m ely  m in t egészséges 
ásványvíz, több  száz orvos á lta l a já n lv a  van .

* A rósz időjárás sok ép ü le t ho m lo k za­
tá b a n  k á r t  te t t ,  fe lh ív juk  az é rd ek lő d ő k  figyelm ét az 
á lta lán o s jó  h írn e v ű  K ro n ste in e r K áro ly  B écs., H aup - 
ts trasse  120 szám  a la tti  E lső  cs. és k ir . osz tr. m agy. 
kir. szab. H o m lo k za t-fe sték  g y á rra . M ely ezégnek  sza ­
b ad a lm azo tt v ízm en tes H o m lo k za t fes ték e i a  H áz- és 
In g a tla n  tu la jd o n o sa it azon  h e ly z e tb e ju t ta t já k ,  hogy  
épü le te ike t o lcsón, ta r tó s a n  és csinosan  az o laj fe s ­
ték h ez  hasonsó  fe s ték k e l e llá th a tjá k .

* T isztelet az érdemnek ! W ilhelm  F e -  
rencz  u rn ák , gyógyszerész  N eu k irc h e n b e n , Bócs m e l­
le tt, 1897 . au g u sz tu s  11 -rő l A lto n áb ó l a  k ö v e tk ező k e t 
Í r já k : M ár 70 éves vagyok  és 10 év ó ta  izü le ti csúz 
és a ra n y é r  d ag an a to k b an  szenved tem  és nem  tu d tam  
se g ítség e t ta lá ln i. C supán a W ilh e lm -fé le  „K öszvóny- 
és csúz e llen i vértisz titó  te a "  s z a b a d íto tt m eg  bárom  
hót a la tt  szenvedéseim tő l. K ö szö n e té t m ondok te h á t 
önnek  m eg a  g ró fn ó n ak , k inek  fig y e lm ez te té sé re  az 
ú jság b an  o lvastam , te lje s  t isz te le tte l:  A ck erm an  K o­
rosztály m ag án zó . A ltona , H am b u rg  m e lle tt R eichen - 
strasse  6. —  K ap h a tó  D eb reczenben  T ó t h  B é l a  
g y ó g y sze rtá ráb an .

+ A hazai ipar terjeszkedéséről. Ö röm ­
m el é r te s ítjü k  tisz te lt o lv asó in k a t és az é rd e k e lt sz a k ­
k ö röke t, hogy  M elocco P é te r  m á rv án y  m ozaik lap , 
czem en tm űkőgyár, b e tonép itkezés i v á lla la t, egy  sz a k ­
kö rökben  a  leg jobb  h írn év n ek  örvendező  budapesti 
ezég  v áro su n k b an  egy fiók te lepet lé te s íte t t , m iá lta l a  
szak k ö rö k  egy  ré g ó ta  é rze tt h iá n y á t p ó to lta , m ely

zott ekkor hátunk mögött egy menydörgés szerű 
férfi hang s a másik pillanatban két izmos kéz r a ­
gadta meg vállamat. A harmadik pillanatban pedig 
csak úgy peregtem, forogtam az udvar közepén, 
mint a gyermekek ostor csapásától a krajezáros 
csiga.

Mire magamhoz jöttem, künn voltam az ut- 
czán. Könnyű szalma kalapom, mit édes apám vett 
volt egy forint és huszonnyolez krajezárért, s a 
vadonat uj fizikám az udvaron maradt. Nyilván 
össze-vissza taposta az a dühös ember, az én édes 
kedves Erzsikém felbőszült atyja.

Szégyenem teljes tudatában provokálni aka r­
tam az Erzsikém brutális atyját, de több hasonkoru 
barátom lebeszélésére elállottam szándékomtól. 
Bucsu leveleket és verseket írtam tehát szüntelenül. 
Édes apám revolverét pedig háromszor le akasz­
tottam a falról s minek előtte arról győződtem meg, 
hogy egyetlen egy golyó sincs benne, bezártam a 
szoba ajtaját, oda áltam a tükör elé. Bal kezemet 
a szivemre szorítottam, jobbommal pedig a fegyver 
hideg csövét igazítottam halántékomhoz,

—  Isten veled Erzsikém, élj boldogul, kiál­
tottam fel az elkeseredés visításhoz hasonló hangján 
megnyomtam a fegyver ravaszát.

A fegyver ravasza nagyot csattant, s én egy 
első rangú dráma hősnek is dicséretére váló ügyes­
séggel terültem végig a szoba padozatán. Aztán 
vonaglani kezdtem. Szemeimet a haldoklóéhoz ha­
sonlóan forgattam. Mellemből ijesztő halál hörgést 
erőszakoltam ki. Körülbelül fél órai halál tusa után  
szép csendesen felkeltem, s leverve ruhámról a

ráragadt port, így- sóhajtottam fel: Mért is vagyok
én még csak tizenhat meg egy, azaz tizenhét éves.

*

_ Sírig tartó bánatom nem ta r to tt  sokáig. Ki­
ábrándultam. Egyik családi összejövetelnél ösmer- 
kedtem meg ugyanis egy hamis szemű leánynyal, 
az én sohase látott távoli rokonommal, Veronkával.

— Jaj de hamis szeme volt aunak a leánynak 
mintha mindig kacsingatott volna, úgy tudott nézni. 
Talán az is vette el az eszemet. Lehet. De szó ide, 
szó oda, már a vacsora alkalmával halálosan szerel­
mes lettem belé. Türelmetlenül vártam azt a per- 
czet, mikor bensőm ideális érzelmeit tolmácsolhat­
tam neki.

Mintha csak a sors is úgy akarta volna. Óha­
jom nem sokára teljesült. Vacsora után ugyanis 
sétálni mentünk a kertbe. A nagymama figyelmes 
beosztása folytán én a Veronka lovagja letttem. 
Kart karba öltve sétáltunk a zöld pázsiton. Szivem 
hangosan kezdett dobogni, mikor szemeink tekin­
tete  találkozott.

— Most vagy soha Dezső, susogtam magam­
ban, s a következő perezbe lerogytam a lábai elé, 
s magam se tudom én milyen hangon igy szó ltam :

— Veronka, édes rokon, ha Is ten t ösmer, 
hallgasson meg.

ő  erre rám nézett, s igy kaczagott f e l :
— Jaj de nagy gyermek maga Dezső.
Aztán megcsípte az államat.
Rögtön elfutott a pulyka méreg.
—  Hogy merészli ön azt nekem mondani, 

hogy én nagy gyerek vagyok, kiáltottam felugorva 
a földről.

— Csak úgy édes rokon, szólt ő s újra meg­
csípte az államat.

— Nagysád, az égre ne tovább, kiáltottam, 
mert megtalálok felejtkezni arról, hogy egy védtelen 
nővel van dolgom.

— Hahaha, kaczagott fel hangosan, majd 
egészen hozzám hajolva igy szólt:

— Mondja csak kis rokoo, hány éves ma- 
gácska ?

— Tizenhat meg egy, szóltam felemelt fővel.
— No lám, szólt ő, és még ön akart nekem 

szerelmet vallani, holott egy évvel idősebb vagyok 
magácskánál.

- -  Jaj be nagy gyerek maga Dezső.
Erre már nem tudtam mit felelni. Teljesen le 

voltam fegyverezve. Felelet helyett sarokra fordul­
tam s szem lesütve ballagtam haza fele, az utón 
minden esetre igy sóhajtozva: Miért is vagyok én
még csak tizenhat meg egy, tizenhét éves.

*

Szivem gyógyíthatatlan sebe nem sokára tel­
jesen begyógyult. Kiábrándultam. A nagy bátyám 
kit azelőtt még egy pár évvel „Duszi báczi“-nak 
hívtam, egy felette szép nimet leányt fogadott gyer­
mekei mellé mint bonét. Mondhatom, olyan szép 
leányt én még az előtt soha sem láttam. Már a 
puszta látása is tulboldoggá tett. Lelkeudezve gon­
doltam arra a perezre, mikor lábai elé borulhatok, 
vagy levelet válthatok vele. Különben a nagybá­
tyámnál, a Rózsika ottléte óta, mindennapos vendég 
lettem. Hol ez, hol amaz ürügy a la tt  látogattam 
meg őket s olyankor rendszerint ra jta  felejtettem 
az imádott leányon tekintetemet.

Történt egyszer, hogy egyik látogatásom al­
kalmával senki sem volt otthon, csak Rózsika s az 
apró rokonok. Elérkezettnek véltem a perczet. Egy 
rendkívül hízelgőén k ie j te t t :  „kezeit csókolom" 
után oda borultam a lábai elé s talán könyörgő han­
gon úgy szó ltam :

— Óh Rózsikám, se éjjelem, se nappalom, mi­
óta önt megláttam.

ő  erre  csu iálkozott, eláruló arczczal ugrott 
fel himző dobja mellől s tágra nyitott szemekkel 
k é rd é :

— Was ist das ?
— Rózsikám, édes Rózsikám, kiáltottam 

előtte térdepelve, értsen meg, szeretem, imádom.
— Icb veiss nicht ungarisseh, szólt ő félig 

mosolyogva, félig ámulattal.
E rre  már nem voltam elkészülve. Én ugyanis 

egy árva szócskát se tudtam németül. Teljesen 
megsemmisülve állottam az imádott leány előtt,  
majd szó nélkül ki fordultam a szobából.

— Tehát újra kudarcz, sóhajtottam fel mikor 
kiértem a kapun. Óh, miért is vagyok én még csak 
tizenhat meg egy, azaz tizenhét éves* Talán ha több 
volnék, németül is tudnék.

Ennyi szerelmi pech után végképen lemond­
tam a nős életről s kerültem a szép leányokat.

Bezzeg nem úgy van már márna. De hogy k e ­
rülöm őket, de hogy kerülöm. S hozzá még kudar- 
ezot se vallók. No de megvan annak az oka. T e t­
szik tudni ma már több vagyok tizenhat meg egy 
azaz tizenhét évesnél.
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eseményt az érdekeltek bizonyára örömmel is fognak különösen az utolsd felvonást. — Költő: Az hazug* 
üdvözölni. Egyben utalunk névezefct ezégnek mai sag — hiszen az utolsó felvonáson már nem is volt 
számunban megjelent hirdetésére. senki.

  ....- . u ■■■' ■ i — Drága táviratok. Németország leg-

C S A R N O  i t ;

Szellő repül,
Falomb zöldül

Szép remény kél mindenhol; 
Mégis lelkem egy hő vágytól 
Merengve jár  valahol.

Virág fakad 
Illa t  árad.

Bájos napfény mosolyog; 
Mégis belopta szivembe: 

legszebb édes titko t!

Harm at ragyog a gyöngyvirág szembe 
Édes sejtés reszket a szivembe 

Hisz mindig csak ezt sugje ez egyet: 
Nem sokára nagyon boldog le s z e k !

Illat árad a gyöngyvirág szemből 
Hőn dobog szivem az üdvösségtől.

Hiszen már csak arra tanít  engem :
Minél boldogabbá kell őt tennem !

Radóczky Ilonka.

Kik voltak a fagyos szentek?
Elmúltak a re ttege tt  napok, amelyeket a 

fn?\e< sz ntek napjainak szoktak nevezni. A három 
szentnek : Pongrácznak, Szerváeznak, Bonifácznak 
pedig nagyon kevés közük van a hideg időjáráshoz, 
mindössze annyi, hogy névnapjuk véletlenül arra az 
időre esik, mikor régi tapasztalatok szerint fagyos 
idők járnak május havában. Kevesen tudják, hogy 
tuhíjdonképen kik voltak ezek a „fagyos szen tek4* 
akiknek nevét országszerte emlegetik mostanában.

Az első fagyos szent: Pongvácz, 290-ben szü­
letett Frigiában, előkelő főnemesi családból, mely­
nek nagy birtokai voltak Kóma közelében. Mikor a muRr ~
család feje meghalt, Pongrácz Rómába került a * - .

, w , tx.  , , . r  ... i i *  4a . .  i Hatvanon felül pedig csupán az unokáik sza- gyámiával. DienesseJ, ki a felügyeletére bízott bír- ,
, , , , . 4 . t^. , 4 * * , mára van gondolatjuk.

ujabb gyarmatába, Kiao-Csauba üdvözlő táviratot 
küldeni, bizony nagy könnyelműség. Egy vagyonos 
német ember, akinek a fia, egy magasabb rangú 
tengerésztiszt, a D arm stadt hajón időzik Kiao-Csa- 
uban, a fia születésnapjára egy tizenhét szóból álló 
táviratot akart  küldeni, de amikor a tiszt\iselő ki­
számította, hogy minden szót 7'40 márkával szá­
mítva, a távirat 125*80 márkába kerül, inkább le­
mondott arról a szándékáról. Már most könnyen 
elképzelhető, hogy Németországnak az az uj gyar­
mata a külügyminisztérium hivatalos táviratai révén 
is mennyi pénzébe kerül. A táviratok Londonon át 
Amurba, aztán Pekingen át mennek Kiao-Csauba. 
De gyakran megesik, hogy ez a kábelösszeköttetes 
elromlik és akkor Kelet-Indiába küldik a távirato­
kat, ahonnan a konzulátusok adják át egymásnak, 
amig rendelkezési helyére jut. Még ennél is drágáb 
volt az a táviratváltás, amelyet a német külügyi hi­
vatal annak idején a Haiti előtt horgonyozó tilottá- 
jával folytatott. Oda minden szó 8*05 márkába k e ­
rült. Az egész sürgönyváltás akkor 32.000 márkába, 
mintegy húszezer forintba került. Vájjon mit csi­
nál az ilyen helyen az a szegény német tengerész, 
aki hozzátartozóitól pénzszűkében távirati utón 
akar tiz m árkát kérni ?

— A nők lelkivilága. Én Istenem, mi nem 
tudunk valami kitudhatatlanabbat, valami kom­
plettebbet, valami utvesztőbbet, mint az asszonyok 
lelkivilága. Persze, mi nem vagyunk a Journal d’- 
hygiene és Annals of hygiene, amelyek oly egy­
szerűnek találták ezt a jelzőkkel föntebb körülírtuk 
valamit. Szériátok ugyanis igy alakul a ^nő lelkivi­
lága, korával lépést t a r t v a :

Négy éves korukban a nők csak a ezukorka 
és az édességre gondolnak.

Hét éves korukban a kedvencz babájukra. 
Tizenhárom éves korukban az unokabátyjuk 

tölti be a leiköket.
Amikor tizennyolez évesek : regényes házas­

ságról álmodoznak.
Huszonegy esztendős korukban, vagy ilyen­

tájban : az első gvermekök pólyácskáját himezik.
Harminczöt esztendősek hogy lesznek: ké t­

ségbeesnek az első ősz hajszáluk miatt.
Amikor a negyedik X-be lépnek : az arezuk 

korai ránczait átkozzák.
Ötvenéves korukban visszaemlékeznek a

tokokat onnan akarta  igazgatni. Diocletian császár 
ez időben üldözte legkegyetlenebbül a keresztyé­
neket, kiknek egy része könyörületes szivü római­
aknál keresett  menedéket a császár katonái elől

keresztyént. De besúgták ezt a császárnak, ki aztán 
elfogatta és lefejeztette őt, a tizenkét éves Pong- 
ráczczal egyetemben. A högyomány szerint egy 
jámbor nő tem ette tte  el. Később szokásba jött, 
hogy akik esküt akarnak tenni, felkeresték P ong­
rácz vértanú sírját és ott mondották el. Az a hit 
volt ugyanis elterjedve, hogy aki e sirnál hamisan 
esküszik, egész életére a gonosz szellem hatalmába 
kerül, vagy pedig ott a helyszínén szörnyet hal.

A második fagyos szentről, Szerváczrol csak 
annyit tud a krónika, hogy tongerni püspök volt s 
részt vett 304-ben a sardikai zsinaton és

k i tu d h a ta t la n . . .
I — Előkészület Divatkereskedő : Nos, Ka- 
ticza, rendel majd valamit a nagysága a kelméiről ? 

i Szobaleány; Azt hiszem, igen ; már benn 
van a nagyságos urnái és ájuldozik.

Debreczeni piacz.
Május hó 21-én és 22-én ta r to t t  heti vásár ered­

ménye
Búza: 14 kor. 40 Üli. —14 kor. 20 till.
Kétszeres: 13 kor. 20 fill. -  13 kor. — fill, 

hevesen Rozs; 13 kon _  filL kon _  filL
küzdött az arianusok ellen. A legenda szerint egy Á rpa: 11 kor. 60 fill.— 11 kor. 40 fill.
ízben gyalog aka r t  Rómába zarándokolni, hogy ott 
Attila seregének feltartóztatására kérje az ls t t  nt. 
De visszafordult zarándokújából, mert Szent Péter  
megjelent álmában és megmondotta neki, hogy hi­
ábavaló minden fáradozása; a hunnok befognak 
törni Galliába, De nem ju tha to tt  haza, mert útköz* 
b en ^zü lőhe lyén  meghalt.

A harmadik fagyos szentről, Bonifáczról azt 
mondja a krónika, hogy egy Aglája nevű előkelő nő 
gazdatisztje volt a keresztyénüldőzés idején. Ez a 
nő, ki ifjúságában könuyelmü életmódot folytatott,

Zab: 11 kor. 60 fill.— 11 kor. 40 fill.
T e n g e r i : 11 kor. 4 0 fül.— 11 kor. 20 fill.
K ö le s : 10 kor. 00 fill.— kor. — fii.
Uj sós szalonna: 9 4 — 100, sótalan 88 — 90 kor. 
Széna : 5 kor. 00 fill.— 4 kor. 80 fii!. 3 kor. 40 fill. 3 

kor. 20 fill.
Háj: 100— 100 kor.
Zsir: 120— 116 kor.
Sertés hús : 8 4 —86 kor.
Kihasított sertés : 8 0 ~ 7 6  korona, mind száz ki- 

lónkint
Ló- és szarvasmarha vásár.

Ló felhajtatott 517 drb. — ló eladatott 310 darab,
később magába szállt és buzgó keresztyén lett. Egy- Szarvas marha felhajtatott 844 drb. eladatott 503
szer ellenállhatatlan vágy szállottá meg, hogy va­
lami szent ereklye birtokába jusson. Megbízta tehát 
Bonifáczot, hogy utazzék Jeruzsálembe és szerezzen 
számára valami ereklyét. Bonifácz még ekkor pogány 
volt, de útközben, amikor át akart  haladni Rómán 
véletlenül tanúja volt néhány keresztyén kivégezte­
tésének s a mártírok hősiessége annyira hatott rá,

Sertés vásár.
Sertés felhajtatott 2380 drb, — eladatott 952 drb. 
Kövér sertés kilója 90— 92 fill.

A vásár lefolyása, kevésbé élénk volt.

Szerkesztői üzenetek.
G. m. k. a. Helyben. A beküldött humoreszk 

hogy odakiá lto tta  a bírónak : e q  is keresztyénnek tehetséges kezdőre vall, de még közlésre nem eléggé 
vallom m a g a m a t! A biró nyomban elfogatta őt s kidolgozott.
haragjában elébb 
lefejeztette.

forró szurokba dugatta, azutánj 3. 3 . Yilágos. Hangulatos verseit élvezettel
olvastuk , de so r ra  csak jó  so k á ig  k e rü l.

MIND E NF EL E.
K iadó tu la jdonos: F . i o h e r m a n  Herman.

\égre— N yílegyenes vonat. Ilyen van 
nálunk is az Alföldön, de nem lehet fölemlíteni a 
vasútépítés nagy csudájának, m er t  az egyenes sín­
pár minden hajlás nélkül legfölebb néhány mért­
földre terjed. Egészen más a Dél-amerikai argenti­
njai Pacific Railway, amely Buenos-Ayrestől az 
Andes hegység lábáig tart s amely 222 angol m ért­
föld hosszú, a nélkül, hogy a legcsekélyebb hajlást 
mutatná.

— E lszó lta  m agát. A. (gúnyosan! : A te  
uj darabodat amint hallom, csúnyán kifütyülték —

NYILTTER.

Sslyom-blousok 2 frt 40 krtól
feljebb — 4 méter 1 postabér és vámmentesen szál 
litva! Minták postafordultával küldetnek; nem kü­
lönben fekete, fehér és szines „Henneberg selyem“ 
45 krtól 14 frt 05 krig.
HENNEBERG G. (cs. és kir. udvari szállitó) 

Zürichben.

Ha biztosak akarunk lenni, 
hogy jó és tiszta Chocoládót 
kapjunk, úgy kérjünk

Suchard Chocolálét,
mi régen jónak bizonyult s leg­
jobb hirnek örvend. Védjegyre 
gondosan figyelni. A tiszta előál­
lítás biztosítva s az egész világon 
kedvelt és mindenütt kapható.

Hát íme egy darab a nő lelkivilágából, amint 
azt az említett újságok megállapították. Egy megle- 
tős szegényes, mozgalomtalan és főként igen sab-

Dienes, P ongrác ,  házába fogadott néhány meneküld 10,108 ““ T * " ! ? ’ Va?  ' eá”í , " ,k pe,lig
nincs is lelkivilága. M ert az másnemű és mindég

Védjegy

Vesebajoknál, 
a b o l y  ag  b á n t a l m a i n á l  

és köszvénynél, 
az em észtési és lé le g z é s i  

szervek hurutainál,
a  X i i t h i o n - f o r r á s

kitiino sikerrel használtatik. E forrás kiváló tulajdonságai:

H úgyhajtó hatású. 
Vasm entes. Kellemes izü.

Könnyen em észthető.
Első rangú gyógyvíz és d i a e t e t i k u s  i tal .  
Számos orvosi tekintélyek által különösen 
oly egyéneknek ajánlva,  a kik ülő élet ­
módjuk folytán aranyeres bántal- 
makban, hasi pozsga, máj- és  vese 
izgatási tüneményekben vagy laúgy- 
savas vesehomok és vesekövek 

J képződésében szenvedni'!-;.

| Kapható ásványvizkereskedésekben és gyógyszertárakban.
A Sa l va t o r - f o r r á s  Igazgatósága Ener jescn.

Alapitatott 1843.

Carl Kuhn és társa Becs
G y á r i r a k tá r: I. Stefansplatz 6.

a já n ljá k  :

J. Klaps-tollait
URANIAFEDEFQn 

CARL KUHNgC-^1
W I E N  $7

K ap h a tó  m inden  jo b b  pap irk e resk ed ésb en .

A m agas cs. és k ir. tö rvényszék  1890 o k ­
tó b e r 14 ik 3130 . szám ú végzése sze rin t csakis 
m in k e t ille t „ J . K la p s -F e d e r44 h aszn á la ti jo g a , 
h a sz n á lh a tá s a . 1 1 — 12.

HIRDETMÉNY.
A Nagyerdőn, vagy a Guti farak­

tárban az erdőségekből kivágott

mű-tölgyfákat
minden vastagságban, tönkök­

ben, vagy  kifaragva
eladunk,

valamint a helyszínen favég, esőlék  
forgácscsal, 2 ködméter cso­
mónként hat korona, esetleg 10 
csomó vételnél tiz korona en­

gedm énynyel minden órán 
eladunk.

Bővebb értesítést nyerhetni

Horváth és Biczó
épitőezég irodájában,

N.-Csapó-u. 51. sz. alatt.

Ausztia-Magyarországban szab. bejelentve.

A kinek szép bajusza nincs!
az használja csupán a

hires Hajdúsági pedrőt,
m ely  egy ed ü li l e g jo b b  b a j u s z n ö v e s z tö  
és b a ju s z á p o ló ,  a z  ö s sz e s  e d d i g i  b a ­
j u s z p e d r ő k  k ö z ö t t .  A b a ju sz t s z é p  á l ­
l á s b a n  t a r t j a ,  n e m  t ö r i ,  n e m  t é p i  k i
és sohasem  k e m é u y e d i k  m e g ,  A legjobb 
növény i any ag o k b ó l készü l, t e r p e n t i n t  nem  
ta r ta lm a z . K ellem es il la tú  és s o h a s e m  a v a -

s o d i k  m eg .

Kapható az or­
szágban mindenütt!
g y ó g y sze rtá rak b an  és 
ü z le tek b en , fe h é r  és 
b a rn a  sz ínben , g y ö ­
n y ö rű  do b o zb an , kis 
doboz 10 k r , n ag y  
doboz 20 k r. V iszon t 
e lá rú s itó k n a k  33°/0 
engedm ény .

E g y ed ü li k é s z í tő :

Grósz Nagy Ferencz
gyógyszerész

H.-SzoboBzlón,
28— 52. B a tth y á n y i-u tc z a  360.

ro

A hires I a j t e á | l
A l e g j o l b l d és l e g o lo s ó T o T o  mázolóolaj

es
faconserváló-szer 

marad a több mint 20 év óta kipróbált

G a r b o l i n e u m
Z P a te ix t  A v e n a r i u s .  

Utánzástól óvakodjunk!
,, Carbolineum4 ‘-gyár R. Avenarius

_A_mstetter>. UNT.-Ö- 
Iroda : Bécs, 1II/1, Hauptsrasse 84.
Eladási hely : Ganovfszky Lajosnál 

Debreczenhen. 8—90

B U D A P E S T ,
márvány-mozaiklap, cement-műkő, cem entárugyár 

betonépitkezési vállalat.
Központ: 33-u .cL a.pest3 V I . ,  D é v a i - u i c z a  Í31_ 

Fióktelep: D e b r e c z e n  d V H arg-it-fT ird -ö -

Csatornázások, Yizlecsapolási és szá- 
raztételi munkálatok.

Hidak és zsilipek építése betonból.
Istálló berendezések : jászlak, burkola­

tok comprimált portlandcement- 
betonból.

M ükőgyártás: lábazatok, szökőkutak, 
vizmedenezék.

Betonjárdák.

Márványmozaiklap: cementlap-, kera- 
mitlap-burkolatok.

Mozaik és terrazzo munkák.
Csömöszölt portlandcement-betoncsövek 

gyártása, csatornák és átereszekre.

RABITZ- és MONIER  

s z e r k e z e t ű  é p í t k e z é s e k .
Tűzbiztos födémek.

PORTLAND- és ROMAN-CEMENT
és egyéb épitési anyagok

R A K  T Á  T t  .A . .

Fióktelep: Debreczen, Margit-fürdő. 1—? (119)
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£13 0 ca. ó s  k ir. o s z tr á k -m a g y a r  k izáró lag - sza b .

omlokzat-festék-gyár
Kronsteiner Károly Becs,  III., Hauptstr .  120 i házában).

A i  ' a n y - é r m e k k e l  k i t ü a  t e t v e .

F ö h ero eg i  é s  h e r c e g i  urad a lm ak , c s .  é s  kir- ta ié z ö -
sé g e k ,  v a s u ta k ,  ipari-bánya é s  gyár i  társu la tos^  é p í t é s i  v á l­
la latok , é p í tő m e s te r e k ,  ú g y sz in té n  gyári é s  ingatlan  tu la j ­
d o n o so k  s z á l l í tó ja .  E hom lokzat-festékek, m elyek mószben föloldliatók, 
száraz állapotban poralakban és 40 különböző m intában kilónkint 16 krtól 
fölfelé szá llítta tnak  ós a mi a festék szintiszfcaságáfc illeti, azonos az

o la j fe s té k k e l .
Mintakártya, úgyszintén utasítás kívánatra ingyen és bem entve küldetik.

Kathremer
csak  valódi az ism ert

Kathreiner-csomagokban!
T eh á t soha sem nyitva, sem m ás m egtévesz­

tésre  alkalm as u tán zo tt csom agokban.

Kathreiner Kneipp maláta kávéja
legizletesebb, egyedül egészséges és egy­

szersm ind a legjobb pótkávé a babkávéhoz.

\ h\r

Kathreiner Kneipp-maláta kávéja
előszeretettel és folyton növekvő eredm énynyel 

élvezte tik  a családok százezreinél.

Kathreiner Kneipp-maláta kávéja
a babkávét, a hol an n ak  élvezete, m in t az 
egészségre káros, orvosilag e ltilta tik , a leg- 

pom pásabban  helyettesíti!

J E C a r ls 'b a .c L i  p o r c z e l l á m ,  
majolika, terrakotta és dísztárgyak gyári raktára.

Kávé v a g y  tea készletek,
6 —6 személyre 17 darabból finom virágokkal festve és aranyozva 3 fit. 3 fi t 50 kr., 5 forinttól

feljebb 10 írtig. Feke te  kávés tálczával 3 fr t  50 kr.
Étkező készletek.

fi személyre 26 drb. virágos a r a n y n y a l ....................................... .............................................6 frt 50 kr.
6 „ 32 „ ............................................................................................................................ 7 „ 50 „
6 n 42 „ .............................................................................................. .......................................................... 1 0  » r,
ugyancsak 42 „ szebb kivitelben 12 írttól 50 írtig. Tea és kávés csésze, igen finom díszszel

tüzmentes egy p á r .............................................................................................................................20 kr.
6 szem élyre üvegkészlet,

boros pohár, vizes pohár, boros üveg, vizes üveg 14 drfe. 1 frt 68 kr. szallag diszszel, ugyanily
összeállítás csillag m e t s z é s s e l .....................................................................  3 frt.
Vidéki megrendelésnél elegendő az árak  megjelölése. Mindenkor a legújabb mintával 

szolgálok.
Ajándéktárgyak dús választékban.
Csomagolásnál a  legnagyobb gond fordittatik , az utón történhető károkat megtéritem.

Ifj. PÁJER JÓZSEF
(100) 6 — ? Debreczen, Főpiacz, Kossuth-utcza sarkán.

Kőszénkátrány.
A n. é. közönség b. figyelmébe ajánlja legjobb 

minőségű saját gyártmányú kőszénkátrányát

1 — 10. (120.) a légszeszgyár igazgatósága.

Hajdú Ssotoszlón,
a város legnagyobb forgalmi helyén 
két, bármilyen üzletnek való helyiség 
haszonbérbe kiadó. Értekezhetni

L is s a u e r  Jó z se fn é l ,
vagy a kiadóhivatalban, Gr. Degen- 

feld-tér 3. szám, emelet.
2 —  3 (1 1 6 )

7.

' K A P H A T Ó : ,
FÜSZ£RKErt|-SK6DÉSt:KBEH 

V E riD É C L Ö K S E Ii 
á s  E ri  V a s ú t i
ÉTKEZŐ KOCSIBAN. ■

elismert legfjo'b'b és legkAtüJD.öTD'b

Aczél ekék b arázd ásu ak  

RéténfeoSí,zott Boronák 
Gyűrűs és sima aczél lemez, földi hengerek, 

A g r ie o la  v e tő g é p e k ,

A r a t ó - g é p e k
fűnek, herének,

Szénagyüjíők és arató gereblyék, Szénaforditók,
Szabad.-aszaló készülék í ,

B o r é s  g y ü m ö lc s  s a jtó k ,
G-yüm ölcs éí3 szőlő zúz ól?: 

és bogyómorzsolók,
Önműködő szabadalmazott szőlő fecskendő 

„ S Y P H O N IA " ,
Tormáncs és vérté tű pusztításra, 

Szállítható takarék tűzhelyek,

Cséplőgépek
szabad, uj Kenűgyürüvel ellátott görgős csapágyakkal

kézi-, járgány-
és

gözhajtásra,

Járgányok
1—6 v o n ő á l l a t  b e f o g á s á r a ,  

Legnjabb gabona-tisztitó-rosták,
TRIIUREK és KDKORIGZA MORZSOLOK,

Szecska vágök, darálók répavágók
Széna és szalm aprések száfhthatók, 

valamint minden más fajta gazdasági gépeket
legújabb szerkezetben készítenek és szállítanak

MAYFARTH PH. és Társa
cs. és kir. kiz. szab. gazdasági gépgyárak, vasöntödék és vashámorművek

A lap. 1872. BÉCS, II|1 Taborstrasse 71. 750 ™nkAe-
Kitüntetve több mint 4 0 0  arany, ezüst ás bronz éremmel, az összes nagyobb kiállításokon.

„Az országos gazdasági egylet" által a nagy arany éremmel kitüntetve Szegedén 1895). 
Részletes árjegyzék és számos elismerj levél ingyen. --  Képviselők és viszont elárusítók kerestetnek.

1 — 10 (118)

Van szerencsém a n. é. közönség becses tudomására hozni, miszerint a h e ly ­
beli piaczon Simonffy-utcza 2-ik SZ, a. (városi bérház) egy, a mai kor igényei­
nek megfelelő

damasztáru, vászon és kész fehérnemű üzletet
nyitottam.

Azon körülmény, hogy az Első eperjesi len- és damaszt müszö- 
vőde képviseletét elnyerni szerencsés voltam, azon kellemes helyzetbe juttat, 
hogy a n. é. közönség kívánalmainak a legjutányosabb és legpontosabb  
kiszolgálás által mindenkor a legjobban megfelelhetek.

Biztosítom a n. é közönséget már eleve is a legjobb, legpontosabb és  
legszolidabb k iszolgálásról s számos látogatásáért esedezve maradok

kiváló tisz te le tte l

Schwarz Victor,
damaszt, vászon ós kész fehérnemű üzlete Debrec/.en, 

2 — 3 (117)  Simonffy-utc2a 2-ik  sz., (városi bérház.)

0  9  0 9 0 9 9 9 9Richíer-lcle

Méhészeknek és baromfitenyésztőknek fontos!
S a j á t  é r d e k é b e n
kérőm , sz ívesked jék  e lo lv asn i az első magyar 
kereskedelmi méhtelep és a  vele kapcso la tos 
á lla tten y ész té s i cz ikkek  r a k tá rá n a k  1900. évre 
szóló, sok ú jd o n ság g a l g a z d a g íto tt képes á r jeg y zé ­
keit, m elyek dús v á la z z té k á t ta r ta lm a z z á k  a Uléh-
kaptáraknak és méhészeti segédeszközök­
nek, a mesterséges baromü-költögépeknek 
és fölnevelési szereknek; to v áb b á  tyuk-, 
galamb- és madár-etetök, tyúkólak, ga­
lambházak és madárkalitkáknak stb . —  Á r­
jeg y zé k ek e t k ü lön  a  m éhésze ti s kü lün  a  barom fi­
tenyésztési cz ikkek rő l ingyen  és bérm en tve  kü ldök . 
—  Czím e a leg rég ibb , á lta lá n o s  jó h irn e v ü  és m in ­

den k iá llításon  k itü n te te tt  ü z le tn ek  :
első m ag y a r k e re s k e ­

delm i m óh te lep  
3 -3 .  (114) Budapesten, I., Attila-u. 99/151.
KÜHNE FERENC,

Horgony-Pain-Expeller
Liniment. Capsici comp.

Ezen hírneves háziszer ellontállt az idő 
niegpróhálásának, mert már több mint 30 
óv óta megbízható, fájdalomcsillapító be- 
dörzsölésként alkalmaztatík köszvcnynél, 
csúznál, tagszaggatásnál ós meghűléseknél 
ós az orvosok által bedörzsölósekre is 
mindig gyakrabban rendeltetik. A valódi 
Horgony-Pain-Expeller, gyakorta Horgony- 
Liniment elnevezés alatt, nem titkos szer, 
hanem igazi népszerű háziszer, melynek 
egy háztartásban sem kellene hiányozni. 
40 kr., 70 kr. ós 1 frt. üvegenkónti árban 
majdnem minden gyógyszertárban készlet­
ben van; f ő r a k t á r :  Török József gyógy­
szerésznél Budapesten. Bevásárlás alkalmá­
val igen óvatosak legyünk, mert több kiseb- 
bértékü utánzat van forgalomban. Ki nem 
akar megkárosodni, az minden egyes üveget 
„Horgony” védjegy és Richtor ezógjegyzés 
nélkül mint nem valódit utasítsa vissza. 
RICHTER F. AD. és társa, RUDOLSTADT
í* cs. és k ir . udvari szá llító k .

Debreczen, 1900 . Nyomatott a város könyvnyomdájában. —  7 4 3 ,


